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Der Alpenadvent Sarntal 2026 steht unter 

dem Motto „Zwischen Stille und Klang – Ad-
vent im Sarntal“. Musik begleitet den Besu-

cher dabei als verbindendes Element durch die 

gesamte Adventszeit und das Dorfzentrum von 

Sarnthein.

Chöre, Bläsergruppen und regionale Ensem-

bles sorgen mit traditionellen Adventsweisen 

und modernen Weihnachtsklängen für stim-

mungsvolle Momente im Dorf. Und wer zwi-

schendurch Ruhe sucht, kann in der Pfarrkirche 

von Sarnthein einen Moment innehalten, Stille 

finden und die besondere Atmosphäre des Ad-

vents auf sich wirken lassen.

Gemeinsam mit dem traditionellen Hand-

werk, der lebenden Werkstatt und den regiona-

len Produkten entsteht so ein Alpenadvent bei 

dem Musik und Stille gleichermaßen ihren Platz 

haben.

L’Avvento Alpino di Sarentino 2026 è dedi-

cato al tema «Tra silenzio e musica – L’Avvento 
in Val Sarentino». La musica accompagna i vi-

sitatori come elemento di unione durante tutto 

il periodo dell’Avvento e nel centro di Sarentino.

Cori, gruppi di fiati ed ensemble locali regala-

no momenti suggestivi con tradizionali melodie 

dell’Avvento e moderne interpretazioni natalizie. 

E per chi desidera concedersi un momento di 

tranquillità, la chiesa parrocchiale di Sarentino 

offre uno spazio per fermarsi, ritrovare il silenzio 

e lasciarsi avvolgere dalla particolare atmosfera 

dell’Avvento.

Insieme all’artigianato tradizionale, ai labo-

ratori artigianali dal vivo e ai prodotti regionali 

nasce così un Avvento Alpino dove musica e si-

lenzio trovano il loro spazio.

«A volte il silenzio dice più di mille parole 

– e la musica gli dona una voce.»

„Zwischen Stille und Klang – Advent im Sarntal“

 «Tra silenzio e musica – Avvento in Val Sarentino»

„Manchmal sagt Stille mehr als tausend 

Worte – und Musik schenkt 

ihr eine Stimme.“

Öffnungszeiten Alpenadvent:
Orario Avvento Alpino:

Samstag, 28. November ERÖFFNUNGSFEIER ab 17.00 Uhr 

Sabato, 28 novembre FESTA DI INAUGURAZIONE dalle ore 17.00

Produktstände 10:00 - 18:00 Uhr stand prodotti
Gastronomiestände 10:00 - 20:30 Uhr stand gastronomici

Samstag 28. 11. 2026 Sabato
Sonntag 29. 11. 2026 Domenica
Samstag 05. 12. 2026 Sabato
Sonntag 06. 12. 2026 Domenica
Montag 07. 12. 2026 Lunedì 

Dienstag 08. 12. 2026 Martedì
Samstag 12. 12. 2026 Sabato
Sonntag 13. 12. 2026 Domenica 
Samstag 19. 12. 2026 Sabato
Sonntag 20. 12. 2026 Domenica 

Am 28. November um 17:00 Uhr laden wir 

zur feierlichen Eröffnung auf dem Kirchplatz in 

Sarnthein ein. Alphornklänge sowie Jason ge-

meinsam mit dem Kinderchor sorgen für den 

musikalischen Auftakt. Passend zum Motto 

„Zwischen Stille und Klang“ wird dabei auch die 

neue Musikanlage des Alpenadvents erstmals 

vorgestellt und in Betrieb genommen. Eine be-

sondere kulinarische Überraschung rundet die 

Eröffnung ab.

Il 28 novembre alle ore 17:00 vi invitiamo all’in- 

augurazione ufficiale in Piazza della Chiesa a Saren-

tino. I suoni dei corni delle Alpi e Jason insieme al 

coro dei bambini daranno il via al programma mu-

sicale. In linea con il motto „Tra silenzio e musica“, 

verrà inoltre presentato e messo ufficialmente in 

funzione per la prima volta il nuovo impianto audio 

dell’Avvento Alpino. Una speciale sorpresa culinaria 

completerà l’inaugurazione.
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Die Advents- und Weihnachtszeit im Sarntal hat 
seit jeher ihren eigenen Zauber. In diesem Buch hat 
Hildegard Kröss Erinnerungen von Menschen ge-
sammelt, die ihre ganz persönlichen Geschichten er-
zählen: von furchteinflößenden Krampussen, einem 
berührenden Nikolausbesuch, von besonderen 
Würsten am Stephanstag, einem Après-Ski-Abend 
auf einer Berghütte oder einem bedrückenden Drei-
königsabend.

Es sind Geschichten von Menschen, die in ihrer Kind-
heit noch kein üppiges Fest kannten, aber die Wärme 
einer vollen Stube, den Schutz des Großvaters oder 
den Zauber eines besonderen Heiligen Abend nie 
vergessen haben.
Dieses Buch lädt ein, die Faszination der Weihnachts-
zeit neu zu entdecken – durch Erinnerungen, die be-
rühren, zum Schmunzeln bringen und uns zeigen, 
dass echte Freude oft im Einfachen liegt.

HEILIGE NÄCHTE, RAUE ZEITEN: 
Sarner Geschichten von damals – für heute

Autorin: Hildegard Kröss

... Erinnerungen, die uns zeigen, dass echte Freude oft im Einfachen liegt.

Erhältlich im Tourismusverein Sarntal und in 
ausgewählten Buchhandlungen in ganz Südtirol

Stimmungsvolle Musik, lebendiges Hand-

werk und besondere Erlebnisse begleiten den 

Alpenadvent Sarntal Tag für Tag. Das vielseiti-

ge Rahmenprogramm schafft Raum für Begeg-

nung, Besinnung und echtes Adventsgefühl – 

für Groß und Klein.

Hier finden Sie alle Programmpunkte im 
Überblick:

Melodie natalizie, laboratori di artigianato e 

momenti da ricordare animeranno giorno dopo 

giorno l’attesa del Natale nella cornice dell’Av-

vento Alpino. Il variegato programma della Val 

Sarentino non mancherà di creare occasioni di 

incontro, raccoglimento e dolce atmosfera nata-

lizia per grandi e piccini.  

Ecco tutti gli appuntamenti in programma:

Das Rahmenprogramm:
Il programma portante:
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Klöckelnächte

„Heint isch ins a heilige Klöckelsnacht, lei 

wos geschah ...“ Das «Klöckeln» ist ein alter Ad-

ventsbrauch, der früher im ganzen Alpenraum 

verbreitet war. Im Sarntal ist dieser Brauch be-

reits seit dem 16. Jahrhundert nachweisbar und 

hat sich in einer besonders urtümlichen Form 

bis auf den heutigen Tag erhalten.

Das Klöckeln findet immer an den Donners-
tagabenden im Advent statt und zwar am 3., 
10. und 17. Dezember 2026. An diesen Abenden 
öffnen auch die Gastronomiestände des Alpen-
advents von 19:00-23:00.

La tradizione del “Klöckeln” era diffusa un 

tempo in tutto l’arco alpino. La sua pratica in Val 

Sarentino è documentata sin dal lontano XVI 

secolo e conserva ancora molti tratti originari. 

Nei giovedì d’Avvento che precedono il solstizio 

d’inverno (3, 10 e 17 dicembre 2026), curiose fi-

gure mascherate girano al buio per le strade del 

paese intonando melodie e raccogliendo offerte. 

In queste serate, gli stand gastronomici 
dell’Avvento Alpino restano aperti dalle ore 
19.00 alle 23.00. 

Kutschenfahrten

Von 14:00 bis 17:00 Uhr können Sie den 

Alpenadvent auf eine besondere Weise erle-

ben: Bei einer gemütlichen Kutschenfahrt geht 

es durch die festlich geschmückten Gassen von 

Sarnthein – ein stimmungsvolles Erlebnis für 

Groß und Klein.

Dalle ore 14:00 alle 17:00, una comoda car-

rozza trainata dai cavalli conduce nell’atmosfera 

festosa delle vie del paese, regalando momenti 

di delizia e sorrisi a grandi e piccini.

Giri in carrozza

Klöckeln: antica usanza alpina
Weihnachtswald

Liebe Kinder, auch in diesem Jahr gibt es beim 

Alpenadvent wieder Vieles zu entdecken. Der 

Jugenddienst Bozen-Land hat sich ein weih-

nachtliches Familien- und Kinderprogramm 

ausgedacht. Kommt zu uns in den Weihnachts-

wald! Dort könnt ihr euch am Lagerfeuer auf-

wärmen und verschiedene Köstlichkeiten wie 

Waldbaumkuchen, Stockbrot oder Weihnachts-

punsch probieren.

Der Weihnachtswald ist an allen Alpenadvent-
Tagen von 13:00 bis 17:00 Uhr geöffnet.

Cari bambini, anche quest'anno, durante l'Av-

vento Alpino, ci saranno tante cose da scoprire. 

Il servizio giovani Bolzano-Land ha organizzato 

un programma natalizio per famiglie e bambini. 

Venite a trovarci nel bosco natalizio, dove po-

trete scaldarvi attorno al falò e gustare diverse 

delizie come il Baumkuchen, il pane cotto sul 

bastone o il punch natalizio.

Il bosco natalizio è aperto ogni giorno 
dell'Avvento alpino dalle ore 13:00 alle 17:00.

Bastelstube 

Liebe Kinder, in der Bastelstube werden wir ge-

meinsam schöne Weihnachtsdekorationen für 

zuhause oder einen Wunschzettel fürs Christ-

kind basteln. Als besonderes Highlight könnt 

ihr ein weihnachtliches Familienfoto mit unserer 

Fotobox machen lassen und als Andenken mit 

nach Hause nehmen. Wir freuen uns schon dar-

auf, euch in der Bastelstube und im Weihnachts-

wald begrüßen zu dürfen. 

Die Bastelstube ist an allen Alpenadvents-
Tagen von 13:00 bis 17:00 Uhr geöffnet.

Cari bambini, nella nostra stanza delle creazio-

ni, realizzeremo insieme delle belle decorazioni 

natalizie per la casa. Come piccolo momento 

speciale, potrete scattare una foto di famiglia 

natalizia nella nostra fotobox e portarla a casa 

come ricordo.

Non vediamo l’ora di accogliervi nella nostra 

stanza delle creazioni e nel bosco natalizio.

La stanza delle creazioni è aperta ogni giorno 
dell’Avvento Alpino dalle 13:00 alle 17:00.

Laboratorio di artigianato

Bosco natalizio
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Nikolaus

Am Samstag den 5. Dezember um 17:00 fin-

det wieder der traditionelle Nikolausumzug im 

Sarntal statt. Der Nikolaus, sein Knecht Rup-

recht und die Engelein fahren mit der Kutsche, 

gezogen vom Haflingerpferd „Ivana“ durch das 

Dorf bis nach Astfeld, begrüßen die anwesen-

den Gäste und beschenken die Kinder mit klei-

nen Gaben. 

Am Sonntag den 6. Dezember um 16:00 be-

sucht der Nikolaus den Alpenadvent Sarntal und 

verteilt mit seinen Engelein kleine Geschenke.

Sabato 5 dicembre alle ore 17:00 si terrà nuo-

vamente la tradizionale sfilata di San Nicolò in Val 

Sarentino. San Nicolò, il suo servitore Ruprecht e 

i piccoli angioletti attraverseranno il paese in car-

rozza, trainata dalla cavalla avelignese Ivana, fino a 

Campolasta. Saluteranno i presenti e distribuiranno 

piccoli doni ai bambini.

Domenica 6 dicembre alle ore 16:00, San Nicolò 

farà visita all’Avvento Alpino di Sarentino e distribu-

irà piccoli regali insieme ai suoi angioletti.

Rorate und geistlich-spirituelles Angebot

Täglich um 06:30 lädt die Pfarrkirche Sarnt-

hein in der Adventszeit zur Rorate ein – advent-

liche Roratefeiern, die Besinnung und Ruhe 

schenken.

Geistliches Angebot „Komm und sieh“
Komm in die Pfarrkirche von Sarnthein und 

entzünde ein Licht der Hoffnung für dich und 

deine Anliegen:

Am 1. Adventsonntag, 29.11.26 von 14:00-17:00
Am 2. Adventsonntag, 06.12.26 von 14:00-17:00
Am 3. Adventsonntag, 13.12.26 von 14:00-17:00
Schöpfe Ruhe und erfreue dich an der Schön-

heit vor dem Allerheiligsten.

Durante il periodo dell’Avvento, la chiesa 

parrocchiale di Sarentino invita ogni giorno alle 

ore 06:30 alle celebrazioni Rorate, momenti di 

raccoglimento e tranquillità per vivere più pro-

fondamente l’attesa del Natale.

Proposta spirituale „Vieni e vedi“
Entra nella chiesa parrocchiale di Sarentino e 

accendi una luce di speranza per te e per le tue 

intenzioni:

Domenica 29.11.2026 dalle ore 14:00 alle 17:00
Domenica 06.12.2026 dalle ore 14:00 alle 17:00
Domenica 13.12.2026 dalle ore 14:00 alle 17:00
Ritrova la pace interiore e lasciati incantare 

dalla bellezza della preghiera davanti al Santis-

simo Sacramento.

Celebrazioni Rorate e proposte spirituali

San Nicolò

Pfarrheim Sarnthein

Bücher, Ideen und Inspiration

29.11.2026 – 09:00-16:00 Uhr

Am 1. Adventssonntag werden vom „christlichen 

Medienversand“ ausgewählte Bücher, Kalender und 

Filme zum Verkauf angeboten, die Freude am Glau-

ben vermitteln und echte Orientierung bieten. 

„Handgemachtes mit Herz“

05., 06. + 08.12.2026 – 09:00-17:00 Uhr

Die Werkstatt J. Tschiderer in Sarnthein ist ein 

wertvoller Ort der Beschäftigung für Menschen mit 

Behinderungen. Hier entstehen in liebevoller Hand-

arbeit einzigartige Produkte aus Holz, Ton, Wachs 

und Wolle – jedes Stück voller Persönlichkeit. Am 2. 

Wochenende haben Sie die Möglichkeit, diese be-

sonderen Arbeiten zu entdecken und zu erwerben. 

Lebende Werkstatt

13.12.2026 + 20.12.2026 – 14:00-18:00 Uhr

Tradition hautnah erleben: In der lebenden Werk-

statt wird altes Sarner Handwerk lebendig. Hier kön-

nen Besucherinnen und Besucher miterleben, wie mit 

geschickten Händen und viel Geduld Kunstwerke aus 

Holz, Wolle und anderen Naturmaterialien entste-

hen. Die Werkstatt ist am 3. und 4. Adventssonntag 

von 14:00-18:00 Uhr geöffnet und lädt zum Zusehen, 

Staunen und Fragen stellen ein.

Casa parrocchiale di Sarentino

Libri, idee e ispirazione 

29.11.2026 – ore 09:00-16:00 

La prima domenica di Avvento, la spedizione di 

media cristiani propone una selezione di libri, calen-

dari e film che trasmettono la gioia della fede e offro-

no un autentico orientamento nella vita.

Fatto a mano con il cuore

05, 06 e 08.12.2026 – ore 09:00-17:00 

Il laboratorio J. Tschiderer di Sarentino è un pre-

zioso luogo di occupazione per persone con disabi-

lità. Qui nascono, grazie a un lavoro artigianale ese-

guito con cura e passione, prodotti unici in legno, 

ceramica, cera e lana: ogni pezzo è speciale e ricco 

di personalità. Nel secondo fine settimana sarà pos-

sibile scoprire e acquistare queste creazioni speciali.

Laboratorio artigianale dal vivo 

13.12.2026 e 20.12.2026 – ore 14:00-18:00 

Vivere da vicino la tradizione: nel laboratorio 

artigianale dal vivo, gli antichi mestieri della Val 

Sarentino tornano a prendere vita. Le visitatrici e i 

visitatori potranno osservare come, con mani esper-

te e tanta pazienza, prendono forma vere e proprie 

opere d’arte realizzate in legno, lana e altri materiali 

naturali. Il laboratorio sarà aperto la terza e la quarta 

domenica di Avvento, dalle ore 14:00 alle 18:00, e in-

viterà a osservare, stupirsi e porre domande.
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Highlights

17:00 
Eröffnung mit Alphornbläser und Jason mit Kinderchor 
„Es ist wieder Weihnacht“
Inaugurazione con i suonatori di corno alpino e Jason insieme al 
coro dei bambini con il brano „Es ist wieder Weihnacht“.

16:00 
Der Nikolaus besucht den Alpenadvent Sarntal und verteilt mit seinen 
Engelein kleine Geschenke.
San Nicolò fa visita all’Alpenadvent Sarntal e distribuisce piccoli doni 
insieme ai suoi angioletti.

16:00 
Die Kindervolkstanzgruppe Sarntal präsentiert einen besonderen 
Lichtertanz zur Adventszeit.
Il gruppo di danza popolare dei bambini della Val Sarentino presenta una 
speciale danza delle luci dedicata al periodo dell’Avvento.

09:00-11:30
Gemeinsam Zeit schenken: Geselliger Vormittag im Altersheim Sarntal – 
alle Sarnerinnen und Sarner sind herzlich eingeladen mitzumachen.
Regalare tempo insieme: una piacevole mattinata all’insegna della convi-
vialità presso la casa di riposo della Val Sarentino. Tutte le persone della 
Val Sarentino sono cordialmente invitate a partecipare.

15:00 
Festliches Weihnachtskonzert des Kirchenchors Sarnthein in der 
Pfarrkirche Sarnthein
Concerto natalizio del coro parrocchiale di Sarentino nella chiesa parroc-
chiale di Sarentino.

Samstag
Sabato 

28.11

Sonntag
Domenica

06.12

Sonntag
Domenica

20.12

Dienstag

Martedì
08.12

Gemeinsam Zeit
schenken

 

Samstag, 12.12.2026 
09:00-11:30 Uhr

Ein gemeinsamer Vormittag mit Musik
und viel guter Laune: Jung und Alt

verbringen einen geselligen Vormittag
im Seniorenwohnheim Sarntal – alle
Sarnerinnen und Sarner sind herzlich

eingeladen vorbeizukommen.

Samstag
Sabato 

12.12

Samstag, 28.11.2026 10 – 14 Uhr 
Brot backen im Rohrerhaus
Sonntag, 29.11.2026 15 – 17 Uhr 
Weihnachtsmusik mit Rosa und dem Dorfer 
Frauenchor
Samstag, 5.12.2026 15 – 17 Uhr 
Besinnliche Musik vom Klarinettenquartett
Sonntag, 6.12.2026 15 – 17 Uhr
Weihnachtliche Lieder vom Männerchor 
Reinswalder Viergesang, dazu Lesungen von 
Weihnachtsmärchen
Montag, 7.12.2026 15 – 17 Uhr 
Stimmungsvolle Saitenmusik mit den 
Wippinger Gitschn
Dienstag, 8.12.2026 15 – 17 Uhr 
Weihnachtliche Melodien, gespielt von einer 
Bläsergruppe
Samstag, 12.12.2026 15 – 17 Uhr 
Weihnachtliche Stubenmusik der Musikschule
Sarnthein
Sonntag, 13.12.2026 15 – 17 Uhr 
Besinnliche Weihnachtsklänge mit dem 
Chor „Zommsinger“
Samstag, 19.12.2026 15 – 17 Uhr 
Weihnachtlicher Chorgesang mit „Vierklee“
Sonntag, 20.12.2026 15 – 17 Uhr 
Weihnachtsmusik mit Thaler Florian auf 
der Ziehharmonika

Sabato, 28.11.2026 ore 10 – 14
panificazione nel museo Rohrerhaus
Domenica, 29.11.2026 ore 15 – 17 
musica natalizia con Rosa e il coro femminile 
del paese
Sabato, 5.12.2026 ore 15 – 17
musica contemplativa eseguita dal quartetto 
di clarinetti
Domenica, 6.12.2026 ore 15 – 17
canti natalizi del coro maschile “Reinswalder Vi-
ergesang”, intervallati da letture di racconti na-
talizi.
Lunedì, 7.12.2026 ore 15 – 17
atmosfera di note e suoni con strumenti a 
corda con le “Wippinger Gitschn”
Martedì, 8 .12.2026 ore 15 – 17
melodie natalizie eseguite da un gruppo di fiati
Sabato, 12 .12.2026 ore 15 – 17
musica da camera natalizia tradizionale
della Scuola di Musica di Sarentino
Domenica, 13 .12.2026 ore 15 – 17
melodie natalizie con il coro „Zommsinger“
Sabato, 19 .12.2026 ore 15 – 17
canti corali natalizi con il coro „Vierklee”
Domenica, 20 .12.2026 ore 15 – 17
musica natalizia con Thaler Florian e la sua 
fisarmonica

Das Museum Rohrerhaus ist an den Alpen-
advent-Wochenenden immer von 14 – 18
Uhr für Besichtigungen geöffnet. Es findet 
zudem eine Krippenausstellung statt.

Nei fine settimana dell'Avvento Alpino, 
il Museo Rohrerhaus è aperto dalle ore 
14 alle ore 18. Viene allestita anche una 
mostra di presepi.
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Musikgruppen
                      Programma musicale

12:00-15:00 
Stabiges Blech

Gruppo musicale “Stabige Blech”

11:00-14:00
Kalterer Alphornbläser

Corni Alpini di Caldaro
14:00-17:00 
Sarner Alphornbläser

Corni Alpini di Sarentino

12:00-15:00 
Kastelruther Musikanten

Gruppo musicale di Castelrotto

12:00-15:00
Birgits Singgruppe

Coro femminile da Birgit

11:00-14:00
Jungbläserensemble Eppan

Gruppo musicale giovanile di Appiano
14:00-17:00
Sarnthein Brass

Gruppo musicale “Sarnthein Brass”

11:00-14:00
Klari4tett

Klari4tett 
14:00-17:00
Saxophonquartett Branzoll

Quartetto musicale di sassofoni di Bronzolo

Montag

Lunedì 
07.12.

Dienstag

Martedì 
08.12.

Samstag
Sabato 
12.12.

Samstag
Sabato 
19.12.

Sonntag
Domenica 

13.12.

Sonntag
Domenica 

20.12.

13:00-16:00 
Jenesiener Weisenbläser

Gruppo musicale di San Genesio

11:00-14:00 
Durnholzer Weisenbläser

Weisenbläser di Valdurna
14:00-17:00 
Liertner 4gsong

Coro „Liertner 4gsong“

11:00-14:00 
Kastelruther Alphornbläser

Corni Alpini di Castelrotto
14:00-17:00 
Sarn-Inntaler Weisenbläser

Sarn-Inntaler Weisenbläser

12:00-15:00 
Lebendige Singgruppe

Coro vivente

Samstag
Sabato 
28.11.

Samstag
Sabato 
05.12.

Sonntag
Domenica 

29.11.

Sonntag
Domenica 

06.12.
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Die Sarner Kaufleute 
            I commercianti Val Sarentino

Die Kaufleute Sarntal bieten allen Besuchern 

die Möglichkeit bei einem gemütlichen Spa-

ziergang durch die „Dorf“-Gassen in den Ge-

schäften einzukehren und Weihnachtseinkäufe 

zu erledigen. Ohne Hektik, ohne endlose War-

teschlangen, einfach anders als in den großen 

Städten.

Egal ob Lebensmittel, Elektrowaren, Schuhe, 

Blumen oder Kosmetikartikel: In Sarnthein fin-

den Sie bestimmt ein Weihnachtsgeschenk für 

Ihre Lieben.

I negozianti della Val Sarentino hanno par-

ticolare cura dei loro clienti e rendono an-

cora possibile di evitare lo stress durante gli 

acquisti. I negozi sono ben forniti, in modo 

da poter realizzare i desideri di tutti voi. La va-

sta scelta ed il rifornimento sono garantiti. 

A Sarentino lo shopping è rimasto diverti-

mento combinato con una bellissima passeggia-

ta nelle vie del paese..

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 340 4684 186 www.abrakadabra.bz.it

Abrakadabra

Spitalweg Vicolo dell’ospedale 
Tel. (+39) 0471 623 125 - www.apotheke-sarntal.it

Apotheke Farmacia Sarntal
Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 340 1597 943

Natur & Leben

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 0471 623 504 

Bäckerei Panificio Zancanella

Postplatz Piazza Post 
Tel. (+39) 0471 623 180

Elektro Foto Oberkofler

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 0471 623 049

Ideenwelt
Europastraße 31 - Dorfzentrum / Centro Sarnthein
Tel. (+39) 340 1460 836

Mannart Unikate - Wild Interiors

Griesplatz Piazza Gries
Tel. (+39) 0471 623 185 - www.blumen-hochkofler.com

Blumen Hochkofler

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 0471 623 130

Gänsbacher

Kirchplatz Piazza Chiesa
Tel. (+39) 0471 623 137 - www.kaufhausrott.it

Kaufhaus Rott
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Anton-Rott-Straße Via Anton Rott
Tel. (+39) 0471 620 071

Wanna be
Europastraße 3 Via Europa
Tel. 3420996665 

Wunderland Spielwaren

Kirchplatz 1 – Piazza Chiesa
Tel. 0471 623001

Sarner Möbel
Postplatz Piazza Post 
Tel. (+39) 0471 622 150 - www.sarnergoldschmiede.com

Sarner Goldschmiede

Europastraße 2 Via Europa
Tel. (+39) 388 455 4895 - www.tausendschoen-shop.com

Tausendschön handcrafted

FOLLOW MEIT’s SHOPPING TIME

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 0471 622 660 - www.unterweger.bz

Unterweger Wollmanufaktur

Europastraße 26 Via Europa
Tel. (+39) 320 6716113

Style Fashion by Nadia
Europastraße Via Europa 
Tel. (+39) 0471 622 460

Rosy Schuhe 

Verlosung am Montag, 28. Dezember um 18.00 Uhr im Sarner Bürgerhaus
Lotteria lunedí il 28 dicembre alle ore 18.00 nel „Sarner Bürgerhaus“

und viele weitere Preise ... 
e molti altri premi ...

1 10.000€
mirSarner Münzen  
Monete mirSarner

2 5.000€
mirSarner Münzen  
Monete mirSarner

3 2.000€
mirSarner Münzen  
Monete mirSarner

2026

Sarner 
Weihnachtssterne
L o t t e r i a  N a t a l i z i a      2 0 2 6

H A N D C R A F T E D  E A R R I N G S  
&  C O N C E P T  S T O R E

tausendschön
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Wir verwöhnen Euch mit leckeren 
Speisen wie Currywurst, ver-
schiedene Hot Dog und Brezeln mit 
gegrilltem Speck und Käse. Kommt 
vorbei und genießt mit uns die 
vorweihnachtliche Zeit im schönen 
Sarntal, dem Herzen Südtirol‘s.

Vi vizieremo con cibi deliziosi 
come Currywurst, diversi Hot Dog 
e Brezel con Speck e formaggio 
grigliato.
Venite e godetevi con noi il periodo 
prenatalizio nella splendida Val 
Sarentino, nel cuore del Sudtirolo.

Tel. 333 29 47 331

Snack Point Walter1

Festlich geschmückte Stände laden zum 

Stöbern ein: Von Qualitätsprodukten aus Holz, 
Latsche, Leder, Honig und Wolle bis hin zu 
kunsthandwerklichen Arbeiten und außerge-
wöhnlichem Weihnachtsschmuck – hier findet 

sich für jeden Geschmack etwas, das Herz, Gau-

men und Seele erfreut.

Den Lageplan aller Stände finden Sie mittig 

in dieser Broschüre – ausklappbar für den per-

fekten Überblick.

Addobbate a festa, le bancarelle del mercati-

no propongono, per gli occhi e per il palato, de-

lizie che riscaldano il cuore: pregiate creazioni in 

legno e pellami, prodotti naturali a base di miele 

o pino mugo, lavorazioni in lana, manufatti arti-

stici e idee originali per gli addobbi natalizi.

Pratica e pieghevole, la piantina al centro di 

questo opuscolo è perfetta per orientarsi fra gli 

stand dell’Avvento Alpino.

Am Gartenbachhof im Sarntal dreht sich 
alles um die wertvolle Schafmilch. Daniel 
verarbeitet sie direkt am Hof mit viel 
Handarbeit und Leidenschaft zu einer 
Vielfalt an besonderen Produkten – von 
cremigem Joghurt und feinem Frischkäse 
bis hin zu milden Schnitt- und würzigen 
Hartkäse. 

Al Gartenbachhof in Val Sarentino 
tutto ruota attorno al prezioso latte di 
pecora. Daniel lo lavora direttamente in 
azienda, con tanta manualità e passione, 
trasformandolo in una varietà di prodotti 
particolari: dallo yogurt cremoso e il de-
licato formaggio fresco fino ai formaggi 
a pasta semidura dal gusto delicato e ai 
saporiti formaggi stagionati.

Schafmilchbetrieb Gartenbachhof2

M +39 349 5074157

Die reine und klare Luft der Sarn-
taler Berge, das Hochhalten der 
Tradition gemischt mit Innovation 
und Moderne, Leidenschaft und 
Sorgfalt in der Herstellung, das sind 
die Geheimnisse, die den Sarner 
Speck vom Stofnerhof so einzig-
artig machen.

L`aria pura e limpida dei monti 
sarentinesi, il rispetto della 
tradizione unito all'innovazione 
e alla modernità, la passione e la 
cura nella produzione sono i segreti 
che rendono lo Sarner  Speck così 
unico.

Sarner Speck vom Stofnerhof3

www.stofnerhof.it

Die Standbetreiber
	 Le casette

20



In unserer Hofkäserei in Reinswald 
verarbeiten wir die hochwertige 
Milch unserer Kühe zu qualitativen 
Käseprodukten: von frischen 
Produkten bis gereiften Käse ist für 
jeden Gaumen etwas dabei.  

Nel nostro caseificio a Reinswald 
trasformiamo con amore e cura il 
latte fresco dei nostri animali in 
formaggi unici e saporiti. Assa-
porate la differenza che il lavoro 
artigianale e la passione possono 
fare: prodotti freschi e stagionati – 
ogni gustaio trova qualcosa. www.hinterproslhof.it

Hofkäserei Caseificio Hinterprosl9

Kann man den Atem der Berge, das Ge-
fühl der Ruhe und Entspannung auch 
mit nach Hause nehmen? Absolut ja: 
bei uns finden Sie alle unsere 100% 
naturreinen ätherischen Öle, unsere 
hauseigenen Bio-Pflegepro- dukte, 
Handgedrechseltes aus Zirbelkiefern-
holz und viele weitere Geschenkideen.

Portarsi a casa il respiro del- la 
montagna, la sensazione di quiete e 
relax? Certo: da noi trovate tutti i nostri 
oli essenziali, la nostra linea cosmetica 
biologica Eschgfeller, idee di regalo 
in legno di cirmolo fatti a mano e 
tant’altro.

  www.eschgfeller.eu

Eschgfeller - Atem der Berge10

Lasst Euch verwöhnen mit unseren haus-
gemachten “Sarner Rollen”, gefüllt mit Kraut 
und Gselchtem und darüber hinaus anderen 
von uns zubereiteten Spezialitäten... Glüh-
wein darf natürlich auch nicht fehlen. Kommt 
vorbei und genießt mit Mud & Ginni's Food 
Truck den Sarner Alpenadvent im Herzen 
von Südtirol.

Lasciatevi sorprendere dai ns. “Involtini di 
Sarentino” fatti in casa e riempiti con crauti e 
carne affumicata, oltre ad altre ns. specialità... 
Naturalmente non mancherà il vin brulè. 
Raggiungeteci nel cuore dell’Alto Adige e 
godetevi con Mud & Ginni’s Food Truck 
l’Avvento Alpino di Sarentino.  

www.foodtruck.bz.it

Mud & Ginni's Food Truck11

Die Art und Weise, wie unsere Tiere 
gehalten und gefüttert werden, 
trägt maßgeblich zur Qualität bei, 
die man schmeckt. BIO-Speck, 
Wurst- und Räucherspezialitäten, 
hofeigene Schweinezucht, direkte 
Weiterverarbeitung durch Bauer 
Peter und traditionelles Räuchern.

Il modo in cui i nostri animali ven-
gono allevati e nutriti contribuisce 
in modo significativo al gusto. 
Speck biologico, salsicce e specialità 
affumicate, allevamento di suini di 
proprietà dell'azienda, elaborazione 
diretta da parte dell'agricoltore Peter 
tramite l'affumicatura tradizionale.

www.rabensteinerhof.com

Biobetrieb Rabensteinerhof 13

Auf unseren Bergbauernhof 
entstehen viele Rohprodukte, die 
wir weiterverarbeiten zu hoch-
wertigen Joghurt mit feinsten 
Früchten, sowie Vollkornbrot 
und verschiedenes Süßgebäck.

Creiamo nella nostra azienda 
agricola di montagna tanti 
prodotti di materia prima, quali 
vengono trattati successivamen-
te in yogurt di alta qualità con 
frutta,  pane integrale e diversi 
dolci.

(+39) 349 509 61 67

Schützhof12

Bei uns finden Sie die handgemachten
Sarner Toppar in vielen Farben, hergestellt
in unserer Manufaktur. Dazu die traditio-
nellen Sarner Jangger, kuschelige Decken,
wärmende Stolas und Schals, trendige
Taschen mit Sarner Muster und noch viele
Ideen für die Weihnachtszeit.

Presso di noi troverete i Sarner Toppar,
realizzati artigianalmente nella nostra
manifattura e disponibili in tanti colori.
Inoltre, i tradizionali Sarner Jangger, mor-
bide coperte, calde stole e sciarpe, borse
alla moda con il tipico motivo sarentino e
tante altre idee  accoglienti per il
periodo natalizio.

www.unterweger.bz

Wollmanufaktur Unterweger19

Lassen Sie sich im Restaurant 
Pizzeria Post - direkt am Postplatz 
- von der vorweihnachtlichen 
Atmosphäre bezaubern. Gerne 
verwöhnen wir Sie mit unserer 
stilvollen Gastronomie und machen 
Ihren Besuch zu einem unvergess-
lichen Erlebnis.

Lasciatevi incantare dall’atmosfera 
prenatalizia nel ristorante pizzeria 
“Post” - direttamente in Piazza Post. 
Vi viziamo volentieri con la nostra 
gastronomia stilosa e facciamo in 
modo che la Vostra visita diventi 
un’esperienza indimenticabile.

www.gasthofpost-sarntal.com

Restaurant Pizzeria Post17

In unserer kleinen Brauerei 
verarbeiten wir Rohstoffe aus 
Eigenanbau – ausgezeichnet mit 
dem Qualitätssiegel „Roter Hahn“. 
Für alle, die Bier nicht nur trinken, 
sondern genießen wollen.

Una piccola realtà agricola che 
produce birra con gli ingredienti 
coltivati in proprio e garantiti dal 
sigillo di qualità “Gallo Rosso”. Per 
una birra da assaporare e gustare, 
non solo da bere.

www.guggenbraeu.com

Guggenbräu18

Die besondere Stimmung an unserem 
Standl bringt Wärme in die kalte 
Jahreszeit. Bei Jason’s Glühwein Hitt 
erwarten Sie würziger Glühwein, 
Apfelglühmix, u.Ä. , kleine einfache 
traditionelle Gerichte und jede Menge 
gute Laune.  … Feiiine Leit, dei Sarnar

Uno stand che regala tepore nelle gior-
nate più fredde, creando un’atmosfera di 
piacevole convivialità. Con una tazza di vin 
brûlé o un punch speziato alle mele, piatti 
semplici della cucina locale, tanti sorrisi e 
buonumore. Per momenti da condividere 
con gli amici, brindando e godendosi istanti 
preziosi, nella migliore tradizione sarentina.

Tel. (+39) 328 054 18 67

Jason ś Glühwein Hitt20

Drei Essenzen – gewachsen in 
reiner Bergluft, geerntet im 
Rhythmus der Natur, verdichtet zu 
reiner Pflege.

Tre essenze – cresciute nell’aria 
pura di montagna, raccolte nel 
ritmo della natura, raffinate in pura 
cura per la pelle.

www.trehs.com

Trehs - Essence of the Alps21

Auch heuer gibt es den Sarnar Gin auf 
dem Sarner Alpenadvent. Es besteht 
die Möglichkeit, den Gin zu verkosten 
oder als Weihnachtsgeschenk für 
ihre Liebsten zu erwerben. Besonders 
empfehlenswert sind auch unser 
Hauspunch und unser hausgemach-
ter Glühwein! 

Anche quest’anno, nella cornice 
dell’Avvento Alpino, torna in scena 
il gin della Val Sarentino, con la 
possibilità di degustarlo o acquista-
re qualche idea regalo per i propri 
cari. “Caldamente” consigliati: 
una tazza bollente di vin brûlé e il 
nostro punch alla frutta.

www.sarnar-gin.com

Sarnar Gin 5

Entdecken Sie ein Geschmackserleb-
nis auf dem Kirchplatz in Sarnthein. 
Genießen Sie feine Köstlichkeiten, 
begleitet von herzlicher Gastfreund-
schaft und winterlicher Gemütlich-
keit. Das Restaurant Braunwirt freut 
sich auf Ihr Vorbeischauen!

Scoprite un’esperienza di gusto 
in Piazza della Chiesa a Sarentino. 
Gustate deliziose specialità, accom-
pagnate da una calorosa ospitalità 
e dalla piacevole atmosfera inver-
nale. Il Ristorante Braunwirt sarà 
lieto di darvi il benvenuto!

www.braunwirt.com

Restaurant Braunwirt  6

Unsere Bienen finden in schönster 
Natur die Blüten, aus deren Nektar 
und Pollen bei uns mit großer 
Leidenschaft, Sorgfalt und Hingabe 
wertvolle Produkte, wie Honig, Pol-
len und Pflegeprodukte entstehen.

Le nostre api trovano i fiori nella 
natura più bella, dal cui nettare e 
polline creiamo prodotti preziosi 
come miele, polline e prodotti 
curativi con grande passione, cura 
e dedizione.

www.kemenater.bz.it

Imkerei Kemenater Apicoltura7

Wir bieten perfekte Geschenke aus 
hochwertigem Zirbelholz für jeden, 
der nach etwas Einzigartigem 
sucht! Insbesondere jene, die sich 
gerne ein Stück Natur in ihr eigenes 
Heim holen möchten, werden diese 
Geschenke zu schätzen wissen.

Offriamo regali perfetti in legno 
di cirmolo di alta qualità e regali 
per quelli, che cercano qualcosa di 
unico! Soprattutto per persone che 
desiderano di avere una parte di 
natura in casa propria. 

www.silvador-shop.com

Stauder Holzverarbeitung8

Drechslerei Fritz4
Ein besonderes Verhältnis zum 
Holz, jahrelange Erfahrung und ein 
ausgeprägtes Gespür für Formen: 
So entstehen Unikate als vielseitige 
Geschenksideen.

La particolare sensibilità per il 
legno come materia prima, anni 
di esperienza e un spiccato senso 
delle forme: è così che nascono 
oggetti unici, ideali come idee 
regalo originali.

www.drechslerei-fritz.com

Abwechslung garantiert: An 
jedem Wochenende präsentiert ein 
anderes Sarner Unternehmen seine 
besonderen Produkte – von feinen 
Schokoladenspezialitäten bis hin zu 
Sarnar Toppar, selbstgemachten Mar-
meladen und Säften, kreativen Shirts, 
Pullovern und Stirnbändern.
Ein Stand voller Überraschungen – 
lassen Sie sich begeistern! Folgende 
Aussteller treffen Sie auf dem Stand 
der „Sarner Schätze“:

28/11-29/11
Anita‘s Toppar  – Tel.3403956358
05/12-08/12
Trattmannhof – info@trattmannhof.com
12/12-13/12
Oberhöller Schokolade
www.oberhoeller.com
19/12-20/12
Mountevi  – www.mountevi.com

Uno stand che riserverà continue sor-
prese. Nei vari fine settimana d’Avvento 
vi si alterneranno infatti aziende locali, 
ciascuna con le proprie creazioni: dalle 
specialità di finissimo cioccolato, alle 
“Toppar”, le classiche pantofole sarenti-
ne, ma anche maglie e maglioni creativi, 
caldi e soffici, e fasce per proteggersi 
dal freddo. Uno stand che non man-
cherà di stupire e di entusiasmare! Ecco 
gli espositori che si avvicenderanno allo 
stand dei “Tesori sarentini”:

28/11-29/11
Anita’s Toppar – tel.3403956358
05/12-08/12
Trattmannhof – info@trattmannhof.com
12/12-13/12
Oberhöller Schokolade
www.oberhoeller.com
19/12-20/12
Mountevi –  www.mountevi.com

Sarner Schätze 14

www.oberhoeller.com  |  info@oberhoeller.com

Natürlich. Regional. Vielseitig. 
Entdecke die Vielfalt heimischer 
Kräuter und hochwertiger Getrei-
deprodukte. Am 1. und 2. Advents-
wochenende stehen feine Kräuter 
vom Grubhhof im Mittelpunkt, 
am 3. und 4. Adventswochenende 
dreht sich alles rund ums Getreide 
vom Römerhof. Wertvolle Produkte 
aus der Landwirtschaft – ein Stück 
Natur zum Mitnehmen.
28/11-29/11 + 05/12-08/12:
Kräuterherz Grubhof 
www.kraeuterherz-grubhof.it
12/12-13/12 + 19/12-20/12:
Römerhof
www.roemerhof.it

Naturale. Regionale. Versatile. 
Scoprite la varietà delle erbe 
aromatiche locali e dei pregiati 
prodotti a base di cereali. Durante 
il 1° e 2° fine settimana d’Avvento, 
i protagonisti saranno le pregiate 
erbe del Grubhof; il 3° e 4° fine 
settimana d’Avvento sarà invece 
dedicato ai cereali del Römerhof. 
Prodotti preziosi dell’agricoltura 
locale – un pezzo di natura da 
portare con sé.
28/11-29/11 + 05/12-08/12:
Kräuterherz Grubhof
www.kraeuterherz-grubhof.it
12/12-13/12 + 19/12-20/12: Römerhof
www.roemerhof.it

Kräuter, Mais & Reis16

In meiner kleinen Werkstatt fertige 
ich mit viel Freude Spruchtafeln aus 
Altholz, gehäkelte Handtaschen, 
Windlichter und weitere Geschenk-
ideen.

Nella mia piccola legatoria artigianale 
realizzo con passione decorazioni 
in legno antico con frasi, borse 
all’uncinetto, lanterne e tante altre 
idee regalo.

(+39) 348 703 19 03

Mary ś Werkstattl15
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Schützhof Brotofen22
Beim Stand vom Schützhof erleben 
Sie, wie Brotteig in einem im Sarn-
tal hergestellten Ofen direkt vor 
Ort gebacken wird. Schauen Sie der 
Bäckerin Martina über die Schulter 
- und genießen Sie anschließend 
das warme Brot.

Presso il forno dell’azienda agricola 
Schützhof, realizzato in Val Saren-
tino, sarà possibile assistere alla 
cottura del pane, seguendo passo 
passo la fornaia Martina all’opera, 
e assaggiarlo ancora caldo e 
fragrante.

Tel. (+39) 349 509 61 67

Jugenddienst Bozen Land23
Am Stand vom Jugenddienst Bozen-Land 
können Sie Kinderpunch oder einen Baum-
striezl mit Haselnusscreme, Zimt/Zucker oder 
verschiedene Streusel genießen. Gemeinsam 
backen wir Stockbrot am offenen Lagerfeuer. 
In der Bastelstube kann gemeinsam mit 
Jugendlichen toller Weihnachtsschmuck 
gebastelt werden.

Presso la bancarella del Jugenddienst
Bozen-Land è possibile gustare un punch 
per bambini o un „Baumstriezl“con crema 
di nocciole, cannella/zucchero o zuccherini 
vari. Insieme cuciniamo il pane a bastoncino 
al falò aperto. Nella stanza dell’artigianato si 
possono realizzare vari oggetti per natale.

www.jdbl.it

Einfach. Authentisch. Anders. 
Genießt unsere hausgemachten 
Klassiker: Traminer Vollkornplent, 
Benni‘s Plattl, Kaiserschmarrn 
und Apfelstrudel. Dazu Glühwein, 
Glühsaft und eine feine Auswahl an 
außergewöhnlichen Weinen. 
Wir freuen uns auf Euch.

Semplice. Autentico. Particolare. 
Godetevi i nostri classici fatti in 
casa: Polenta integrale, Tagliere, 
Kaiserschmarrn e Strudel di mele. 
Inoltre Vin brulé, succo brulé e una 
selezione particolare di vini.

Genusshütte24



Sarntal - Bozen (Samstag und Sonntag) 
Val Sarentino - Bolzano (Sabato e domenica)

Sarnthein
Sarentino 15.25 16.25 17.25 18.25 19.25

Bozen Abhf
Bolzano Aut. 15.56 16.56 17.56 18.56 19.56

Bozen - Sarntal (Samstag und Sonntag) 
Bolzano - Val Sarentino (Sabato e domenica)

Bozen Abhf
Bolzano Aut. 9.34 10.34 11.34 12.34 13.34 14.34 15.34

Sarnthein
Sarentino 10.05 11.05 12.05 13.05 14.05 15.05 16.05

Busfahrplan 
Orari autobus

Mietwagen Adam
Servizio pulmino Adam

An Sonn- und Feiertagen 
von 11.30 - 14.00 Uhr

Ai giorni festivi 
dalle ore 11.30 - 14.00

 

(+39) 335 824 36 67 (Jakob)

(+39) 348 770 31 81 (Roman)

(+39) 0471 623 656



Ausmalseite für Kinder

Gemeinsam Zeit
schenken

 

Samstag, 12.12.2026 
09:00-11:30 Uhr

Ein gemeinsamer Vormittag mit Musik
und viel guter Laune: Jung und Alt

verbringen einen geselligen Vormittag
im Seniorenwohnheim Sarntal – alle
Sarnerinnen und Sarner sind herzlich

eingeladen vorbeizukommen.

Gwond aus zweitr Hond
Die Kleiderkammer im Sarntal:

im Sprengelstützpunkt - 2. Obergeschoss

Öffnungzeiten beim Alpenadvent:

Jeden Samstag 14:00-17:00 Uhr

Ein Projekt der KVW-Ortsgruppe des Sarntals

in Zusammenarbeit mit der Gemeinde Sarntal

TRÖDELKELLER SARNTHEIN
Griesplatz, 1 39058 Sarnthein

Telefon: 348 8052768

Der gesamte Erlös wird ausschließlich für

wohltätige Zwecke und aktuelle Notfälle

verwendet.
 

L’intero ricavato verrà devoluto in beneficienze o

usato per casi di effettiva necessità. 

Öffnungzeiten beim Alpenadvent:
Samstag 10:00-18:00 Uhr

Sonntag 13:00-18:00 Uhr
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39058 Sarntal | Sarentino 
Tel. +39 0471 625 138 | eschgfeller.eu 

Hair & Beauty
tudioS Sarnthein

 
+39 371 578 1762

Thaler Markus
Naturstein-Maurer

Putzen 19 | 39058 Sarnthein
Tel. (+39) 338 7923106

natursteinthaler@gmail.com
Handwerkerzone 12 | Sarntal | 

T. 0471 623224 | www.schmiede-gasser.it

Frohe Adventszeit 

wünscht Ihr

Team von Rubner 

Fenster!

Ihr Fensterpartner im 
Herzen des Sarntals.

Rubner Fenster GmbH
Handwerkerzone 17, I-39058 Sarnthein
www.rubner.com/fenster

© Alex Filz



Getränke Moser
Handwerkerzone 27 

39058 Sarnthein
Tel. (+39) 0471 623186

Mobil: (+39) 347 3444 063

E-Mail: info@herzstuck.com

Tischlerei Herzstuck

Externes Projektmanagement  - Flexibel. Professionell.. Punktgenau. 

TECHNICS

WWW.BIASION.ITWWW.BIASION.IT

GARDENCENTERGARDENCENTER P R O F E S S I O N A LP R O F E S S I O N A L SAMEN SEMENTI SEEDSSAMEN SEMENTI SEEDS



lavarent.com

seit 1993.

Wir lieben unsere  
Wäscheberge

dal 1993.

Amiamo le nostre 
montagne di biancheria

Happy Drinks,  
Happy People,  
Happy Christmas!

↗ alkadrinks.com

www.tischlerei-gasser.com

Sarntaler GmbH 
Handwerkerzone 30 - 39058 Sarnthein - Südtirol
T. +39 0471 623610 - info@sarntaler.com

Edle Speck-, Wurst- & 
Räucherspezialitäten 

TM

 Kfz - Werkstatt - Karosserie
 Scheibenreparatur
 Reifendienst - Abschleppdienst 24h
 Gesetzliche Hauptuntersuchung
 Baumaschinenservice - Ersatzteile

Handwerkerzone 15   39058 Sarnthein
      0471 / 623 441  

www.autosarntal.com   info@autosarntal.comwww.martertal.com



Rabensteinerhof. Bio Gourmet Boutique
Fraktion Muls 6a, 39058 Sarntal, Südtirol

info@rabensteinerhof.com
+39 349 341 77 13

39058 Sarntal / Sarentino
Tel. + Fax 0471 622691
Mobil 345 5032926
E-mail info@sarnertec.it 
Web www.sarnertec.it
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Wenn’s perfekt 
sein soll.
Besuchen Sie uns in unserem  Showroom im Sarntal – 
am Taleingang, nur 10 Minuten von Bozen/Gries.

heissfenster.com

Bar, Café,  
Restaurant, Hotel

Entdecken Sie in den vielen Bars, Cafés und 

Restaurants die bunte Vielfalt an Sarner Spezia-

litäten. In gemütlichen Gaststuben erwarten Sie 

traditionelle Gerichte und moderne Gaumen-

freuden. Die Bars und Cafés im Ortszentrum 

bieten eine große Auswahl an wärmenden Ge-

tränken und herzhaften Kuchen, genau perfekt 

für kalte Wintertage. Erleben auch Sie die ange-

nehme Atmosphäre in den Sarner Gastlokalen!

Scoprite il coloratissimo assortimento di 

specialità sarentinesi nei vari bar, caffè e risto-

ranti. In accoglienti locali vi aspettano pietanze 

tradizionali e squisitezze moderne. I bar e i caffè 

nel centro del paese offrono una vasta scelta di 

bevande riscaldanti e gustosissime torte, pro-

prio quello che ci vuole per le fredde giornate 

d‘inverno.
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Rungg Ronco · Tel. (+39) 0471 623 026
www.hofstaett.com

Hotel Residence Hofstätt

Europastraße Via Europa
Tel. (+39) 0471 623 709

Café Milchbar

Putzen Pozza · Tel. (+39) 0471 623 048
www.bad-schoergau.com 

Bad Schörgau

Weißenbach 18 Riobianco · Tel 0471 139 00 
22 www.murrer.it

Hotel Restaurant Murrer

Muls 6 Mules ·  Tel. 0471 627 347
www.hotel-sarntal.it

Gasthof Rabenstein
Auen 22 Prati · Tel. +39 338 641 3585
unterweisshof@gmail.com

Auener Alm

Ihre
Wohlfühloase
Wo Erholung auf kulinarischen 
Hochgenuss trifft

D A Y  S P A    ·    B R U N C H

D I N N E R    ·    W I N E  &  D I N E

Fam. Gruber  ·  Boutique Hotel Kircher

Reinswald 76  ·  39058 Sarntal

+39 0471 625331

info@hotel-kircher.com

Putzen Pozza 35 
Tel. 333 5378514

Labnes Bar Restaurant Pizzeria
Runggenerstraße Via Ronco
Tel. (+39) 349 149 1280 · www.sarnerbuergerstube.it

Bar Restaurant Bürgerhaus

Reinswald 101
Tel. +39 0471 095 720

Bärenstube - Bärenhöhle

Weißenbach 55
Tel. +39 0471 627 101 · info@feldrand.com 

Hotel Restaurant Feldrand

Albergo al Cervo Via Reineggweg 8 Tel. (+39) 0471 620 086
www.hirschen-alcervo.com

Gasthof zum Hirschen
Reinswald 138 San Martino · Tel. 0471 625 324 
www.reinswald.it · (+39) 348 702 04 65

Bergrestaurant Sunnolm



FFeerriieennhhaauuss  BBeerrggeerr  ******  
Reinswald 1/A  ּ 39058 Sarntal (BZ) 

+39 0471/625519
ferienhaus.berger@gmail.com 

wwwwww..ffeerriieennhhaauuss--bbeerrggeerr..iitt  

FFeerriieennhhaauuss  BBeerrggeerr  ******  
Reinswald 1/A  ּ 39058 Sarntal (BZ) 

+39 0471/625519
ferienhaus.berger@gmail.com 
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FFeerriieennhhaauuss  BBeerrggeerr  ******  
Reinswald 1/A  ּ 39058 Sarntal (BZ) 

+39 0471/625519
ferienhaus.berger@gmail.com 

wwwwww..ffeerriieennhhaauuss--bbeerrggeerr..iitt  

Avvento alpino
Nel cuore di Sarentino

Alpenadvent
Im Herzen von Sarnthein

und anschließend zum

ALPENADVENT

e poi

AA’AAENTO ALPINO

www.gasthof-sonne.com



WANDERGEBIET 
REINSWALD

Reinswalder Bergbahnen AG: T. 0471 625 132 | info@reinswald.com | www.reinswald.com

REINSWALD 2034. 
DIE ZUKUNFT  

BEGINNT JETZT.
   Informieren Sie sich.

REINSWALD 2034.  
IL FUTURO  
INIZIA ORA.

Informatevi.

REINSWALD 2034. 
THE FUTURE  
BEGINS NOW.

Find out more.


